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АZIZ MUSHTARIY! 

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya 

qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga 

bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud 

Koshg‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o‘zbek va rus tillaridagi 

tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy 

tafakkurni aks ettirish funksiyasidan madaniy o‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo‘lgan keng 

ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy 

tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning 

leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o‘ziga xos mavzular 

fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma”dagi 

ayollar timsollari, Alpomish va Qo‘rqut ota kitobidagi mushtarak motivlar hamda Nizomiy dostonchilik 

an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza 

hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli–Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari 

boshqaruvi va qoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadqiqotlar 

turkologiya sohasiga yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va 

san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz. 
   

TAHRIRIYAT 
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DEAR READER! 
This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific 

legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with 
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from 
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy 
Quran into Uzbek and Russian; and from the function of lexical-semantic units in reflecting national 
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framework, 
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in 
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of 
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined 
through an interdisciplinary method. Alî Şîr Nevâî’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the 
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami 
poetic tradition in the work Fütûhü's-Selâtîn have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural 
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman–
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak 
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in 
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic 
world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı; 100. yılını idrak ettiğimiz Bakü Birinci Türkoloji Kurultayı’nın tarihsel 
ve bilimsel mirası, alfabe tartışmaları ve sahanın akademik inşası üzerine odaklanan derinlikli 
çalışmaları bir araya getirmektedir. Yazıların ana eksenini; Mahmut Kaşgarlı’nın diyalektolojik 
verilerinden Kur’an-ı Kerim’in Özbekçe ve Rusça tercümelerindeki temel yaklaşımlara, Türk 
lehçelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkürü yansıtma işlevinden kültürel kimliğin 
şekillenmesindeki dilsel faktörlere kadar geniş bir yelpaze oluşturmaktadır. Bu çerçevede; Türk 
dillerinin Rusçadaki İslami terminolojinin oluşumundaki aracı rolü, atasözlerindeki zoonimlerin 
lingvokültürel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerleşimi ve edebî metinlerdeki tabu 
ifadelerin pragmatik analizi gibi özgün konular disiplinlerarası bir yöntemle incelenmiştir. Alî Şîr 
Nevâî’nin “İnsan-ı Kâmil” paradigması, Babürnâme’deki kadın timsalleri, Alpamış ve Kitab-ı Dede 
Korkut’taki ortak motifler ile Nizâmî destancılık geleneğinin Fütûhü's-Selâtîn eserindeki akisleri 
titizlikle irdelenmiştir. Ayrıca metamorfoz hadisesinin felsefi arka planı, XVI. yüzyıl Osmanlı -
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakıf yönetimi ve Karakalpak sahne sanatlarının öncü isimleri 
gibi sosyokültürel çalışmalar, Türkoloji araştırmalarına yeni pencereler açmaktadır. Yayın Kurulu 
olarak; Türk dünyasının dil, tarih ve sanat mirasına ışık tutan bu zengin birikimi sizlerle 
buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz.  

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

В данный номер журнала включены исследования, посвященные историческому и 
научному наследию Первого Бакинского тюркологического съезда , 100-летие которого мы 
празднум в текущем году, дебатам об алфавите и академическому становлению тюркологии. 
В центре внимания — широкий спектр тем: от диалектологических сведений Махмуда 
Кашгари до основных подходов к переводам Корана на узбекский и русский языки, от функции 
отражения национального сознания лексико-семантических единиц в тюркских языков до 
языковых факторов лультурного самосознания. Кроме того, в междисциплинарном аспекте 
исследованы такие темы, как посреднеческая функция тюркских языков в формировании 
исламской терминологии в русском языке, лингвокультурологический анализ зоонимов в 
пословицах. В выпуске основательно изучены  парадигма «Совершенного человека» Алишера 
Навои, женские образы «Бабур-наме», общие мотивы в поэме «Алпамыш» и «Книге моего 
деда Коркута», а также традиции поэмотворчества Низами в произведении «Футух ус-
салатин». Философские основы явления метаморфозы, вопросы Османско-Бухарской 
дипломатии XVI века, вакуфного управления в Самарканде , исследование первых 
представителей каракалпакского сценического искусства и другие социокультурные 
исследования открывают новые горизонты в тюркологии. Редакционная коллегия рада 
представить вам это богатое наследие, освещающее язык, историю и искусство тюркского 
мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ  
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THE SOCIAL NATURE OF LANGUAGE AND ITS ROLE IN SHAPING IDENTITY 
 

Shakhnoza KHUSHMURODOVA,  

Professor of the Department of English Language, Linguistics and  

Literature of Samarkand State University named after Sharof Rashidov 

(Samarkand, Uzbekistan) 

 E-mail: xushmurodova.shahnoza@yahoo.com  

 ORCID: 0009-0008-5744-0580 
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Abstract 

Language is not only a system of grammar and vocabulary but also a social phenomenon 

that reflects human identity and social relationships. This article explores the interaction between 

language and society from a sociolinguistic perspective. It examines how social factors such as 

age, gender, regional background, and social context influence language use and linguistic 

behavior. The study also discusses important sociolinguistic processes, including language 

variation, borrowing, dialect differences, and code-switching. Particular attention is given to 

examples from Uzbek and English, showing how globalization and cultural contact contribute to 

linguistic change. The article argues that linguistic diversity is not a sign of incorrect language use 

but rather a natural reflection of social interaction and identity construction. Understanding the 

social nature of language helps explain how individuals express a sense of belonging, negotiate 

social roles, and adapt their speech across different communicative contexts. 

Key words: Sociolinguistics, language and society, language variation, code-switching, 

linguistic identity, borrowing. 
 

TILNING IJTIMOIY TABIATI VA UNING SHAXSIYATNI SHAKLLANTIRISHDAGI 

O‘RNI 

Shahnoza XUSHMURODOVA,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti ingliz tili,  

tilshunosligi va adabiyoti kafedrasi dotsenti 

(Samarqand, O‘zbekiston) 

Annotatsiya 

Til nafaqat grammatika va lug‘at tizimi, balki inson shaxsiyati hamda ijtimoiy 

munosabatlarni aks ettiruvchi ijtimoiy hodisadir. Ushbu maqola til va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro 

munosabatni sotsiolingvistik nuqtai nazardan tadqiq etadi. Unda yosh, jins, hududiy kelib chiqish 

va ijtimoiy kontekst kabi omillarning til qo‘llanilishi hamda lingvistik xulq-atvorga ta’siri ko‘rib 

chiqiladi. Tadqiqotda, shuningdek, til variativligi, o‘zlashmalar, sheva farqlari va kod almashinuvi 

kabi muhim sotsiolingvistik jarayonlar ham muhokama qilinadi. O‘zbek va ingliz tillaridan 

olingan misollar asosida globallashuv va madaniy aloqalarning til o‘zgarishiga qanday ta’sir 

ko‘rsatishi yoritiladi. Maqolada lingvistik xilma-xillik noto‘g‘ri til ishlatish belgisi emas, balki 

ijtimoiy o‘zaro ta’sir va shaxsiyat shakllanishining tabiiy ifodasi ekanligi ta’kidlanadi. Tilning 

ijtimoiy tabiatini anglash insonlarning turli kommunikativ vaziyatlarda o‘z tegishliligini 

ifodalashi, ijtimoiy rollarni muzokara qilishi va nutqini moslashtirishini tushuntirishga yordam 

beradi. 

Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, til va jamiyat, til variativligi, kod almashinuvi, lingvistik 

identitet, o‘zlashma. 
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СОЦИАЛЬНАЯ ПРИРОДА ЯЗЫКА И ЕЁ РОЛЬ В ФОРМИРОВАНИИ 

ИДЕНТИЧНОСТИ 
 

Шахноза ХУШМУРОДОВА, 

Доцент кафедры английского языка, языкознания и литературы,  

Самаркандский государственный университет имени Ш.Рашидова 

 (Самарканд, Узбекистан) 
 

Аннотация 

Язык является не только системой грамматики и словарного фонда, но и социальным 

явлением, отражающим человеческую идентичность и общественные отношения. В данной 

статье рассматривается взаимодействие языка и общества с социолингвистической точки 

зрения. Анализируется, как такие социальные факторы, как возраст, пол, региональное 

происхождение и социальный контекст, влияют на использование языка и языковое 

поведение. В исследовании также обсуждаются важные социолингвистические процессы, 

включая языковую вариативность, заимствование, диалектные различия и переключение 

кодов. Особое внимание уделяется примерам из узбекского и английского языков, 

показывающим, как глобализация и культурные контакты способствуют языковым 

изменениям. В статье утверждается, что языковое разнообразие является не признаком 

неправильного употребления языка, а естественным отражением социального 

взаимодействия и конструирования идентичности. Понимание социальной природы языка 

помогает объяснить, как люди выражают свою принадлежность, формируют социальные 

роли и адаптируют свою речь в различных коммуникативных контекстах. 

Ключевые слова: социолингвистика, язык и общество, языковая вариативность, 

переключение кодов, языковая идентичность, заимствование. 
 

Language is not merely a system of grammar and vocabulary; it is a deeply social 

phenomenon that reflects and constructs human identity. Sociolinguistics, as a branch of 

linguistics, examines how language functions within society and how social factors influence 

linguistic behavior. The social nature of language becomes visible when we observe how people 

adjust their speech according to context, age, gender, profession, region, and cultural background. 

Language is therefore not neutral; it carries meanings that go beyond words and structures, shaping 

how individuals see themselves and how they are perceived by others (Wardhaugh, 2015: p 12). 

One of the central concerns of sociolinguistics is the way language varies according to 

social factors. Speakers often change their pronunciation, vocabulary, tone, and sentence structure 

depending on who they are speaking to and in what situation. For example, a person may use more 

formal language in academic or professional settings, while using informal expressions in 

conversations with friends or family members. This ability to adjust speech according to context 

shows that language is flexible and socially meaningful. 

The relationship between language and society is reciprocal. Society influences language 

through cultural norms, political systems, technological innovation, and economic change. At the 

same time, language influences society by constructing categories, identities, and power relations. 

For example, globalization and digital communication have introduced numerous English 

borrowings into many languages. In Uzbek, words such as marketing, trend, blog, online, and 

challenge are commonly used in youth and professional discourse. 

These borrowings are not accidental but rather they reflect global integration and the 

prestige associated with English in modern economic and technological contexts (Holmes, 2013: 
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p75). However, borrowing is not a recent phenomenon. Uzbek historically borrowed words from 

Arabic (ilm, odab), Persian (dunyo, rang), and Russian (zavod, direktor). English itself borrowed 

extensively from French after the Norman Conquest, integrating words such as government and 

justice. There are a lot of words from French language, and consists about 25% of the modern 

English language. These historical examples demonstrate that language change reflects social 

contact rather than linguistic decline. From a sociolinguistic perspective, borrowing is evidence of 

cultural interaction and adaptation. 

Language variation plays a central role in shaping identity. Speakers use different linguistic 

forms depending on social context. This process, known as style-shifting, demonstrates the 

flexibility of identity (Labov, 1972: p110). For instance, the same Uzbek speaker may say, “Salom, 

nima gap?” when speaking with friends but switch to a more formal expression such as “Assalomu 

alaykum, hurmatli hamkasblar” in a professional setting. The change in register signals a shift in 

social role and identity. Language becomes a tool for performing social positions. 

Dialect and accent also contribute to identity formation. Regional dialects in Uzbekistan, 

such as those spoken in Samarkand, Bukhara, or Tashkent, differ slightly in pronunciation and 

vocabulary. These differences immediately signal geographical origin and social belonging. 

Importantly, sociolinguistics emphasizes that no dialect is linguistically inferior. Negative 

judgments about dialects stem from social attitudes rather than linguistic facts. Prestige is socially 

constructed. Standard language varieties often acquire prestige because they are associated with 

education, media, and institutional power (Trudgill,2000: p18). 

Another important sociolinguistic phenomenon is code-switching, which is common in 

bilingual and multilingual communities. Speakers may alternate between two or more languages 

within one conversation depending on topic, audience, or communicative purpose. This process is 

not a sign of linguistic weakness; rather, it often shows linguistic competence and social 

awareness. In Uzbek society, for instance, speakers may mix Uzbek with Russian or English in 

educational, technological, or urban contexts. Similarly, English speakers in multicultural 

communities may shift between English and other languages to express identity or social 

belonging. 

Language ideology further shape’s identity and perception. Societies develop beliefs about 

what constitutes “correct” language. In many contexts, speaking “standard” language is associated 

with intelligence or professionalism, while non-standard forms may be stigmatized. However, 

sociolinguistic research demonstrates that all language varieties follow systematic grammatical 

rules. For example, a child saying “I goed to school” is not making a random mistake but applying 

a logical grammatical rule of adding -ed to form the past tense. This illustrates how linguistic 

patterns reflect cognitive and social development. 

Gender also influences linguistic identity. Research suggests that women may use more 

politeness strategies and expressive forms, while men may use more direct or assertive language. 

However, modern sociolinguistic studies argue that these differences are socially constructed 

rather than biologically determined (Holmes, 2013: p165). 

Language reflects societal expectations about masculinity and femininity. For example, 

traditional expressions such as “har bir talaba o‘z kitobini olib kelishi kerak” avoid gender 

marking, while English historically used masculine generics like “Every student must bring his 

book.” The shift toward gender-neutral forms reflects changing social values and the desire for 

inclusivity. 
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Age is another powerful factor in shaping linguistic identity. Children, teenagers, adults, 

and elderly speakers use language differently. Teenagers often create slang expressions to signal 

group belonging and generational identity. In Uzbek youth speech, expressions such as “gap yo‘q,” 

“zo‘r ekan,” or mixing Uzbek with English like “Bugun meeting juda mazmunli bo‘ldi” illustrate 

how identity is constructed through creative linguistic choices. Code-switching between Uzbek 

and English may signal modernity, education, or professional affiliation. Rather than indicating 

linguistic weakness, such switching demonstrates communicative competence and social 

awareness. 

Bilingualism further illustrates the social dimension of language. In multilingual societies, 

speakers select languages according to context and audience (Myers-Scotton, 2006: p241). A 

university student in Uzbekistan may speak Uzbek at home, Russian with certain friends, and 

English in academic contexts. Each language choice reflects identity and social positioning. Code-

switching, whether inter-sentential (“Bugun dars qiyin edi. It was exhausting.”) or intra-sentential 

(“Men assignmentni tugatdim”), reflects the speaker’s ability to navigate multiple social worlds. 

Power relations are also embedded in language. The way people address each other reflects 

hierarchy. In Uzbek culture, using respectful forms such as “siz” instead of “sen” signals politeness 

and social distance. Titles such as “ustoz” or “janob” convey respect and authority. Conversational 

dynamics also reveal power: interrupting others or controlling topics may signal dominance. Thus, 

language does not simply describe social reality but rather it actively constructs it (Fairclough, 

1989: p56). 

Technological change has intensified the role of language in identity construction. Social 

media platforms encourage new forms of expression, including abbreviations, emojis, and 

hashtags. Words and expressions emerge, become popular, and sometimes disappear. For example, 

certain internet slang expressions like “flesh card (fleshka)”, “selfie stick (selfi tayoqchasi)”, “MP3 

player (MP3)”, the word “status” frequently used instead of making post on Facebook, so these 

examples were popular a few years ago and nowadays no longer widely used. This illustrates the 

dynamic nature of language and its sensitivity to social trends. 

Globalization has intensified contact between languages and cultures, increasing the speed 

of linguistic change. Social media, migration, international education, and digital communication 

all contribute to the spread of new expressions, hybrid forms, and global vocabulary. Younger 

generations, in particular, often adopt foreign words and modern speech styles more quickly than 

older speakers. This creates interesting patterns of generational variation and sometimes leads to 

debates about language purity and cultural preservation. 

The social nature of language has important implications for education and translation. 

Teachers must recognize dialect diversity and avoid labeling non-standard speech as incorrect. 

Translators must consider sociolinguistic nuance when transferring meaning between languages 

(Crystal, 2011: p3). Register, dialect, gendered language, and identity markers must be carefully 

analyzed to preserve pragmatic equivalence. If a source text uses informal youth slang, translating 

it into overly formal language may distort the original social meaning. 

In conclusion, language is fundamentally social in nature. It reflects cultural norms, social 

hierarchy, generational change, gender roles, and identity construction. Linguistic variation is 

systematic and meaningful rather than chaotic or incorrect. Borrowing, code-switching, and 

stylistic shifts are natural responses to social transformation. Through language, individuals 

perform identities, negotiate power, and express belonging. Understanding the social nature of 
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language therefore provides deeper insight into how communication shapes and reflects the human 

experience. 
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• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 

full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone number, email address 

and ORCID number of the author (authors) are 

indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 

importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 

annotation in 2 other languages (optionally selected 

from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 

addition to the language in which the article is 

written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words should 

be given that illuminate the content of the article. 

8. The article should be prepared in the following form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 

author's surname - date of publication - page 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 

in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 

middle and highlighted in bold. 

 

• The topic of the scientific article submitted by the 

author (or co-authors) must correspond to the 

journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 

Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 

will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 

of the journal. 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2026 -YIL 1-SON (10) 

 

 
241 

 

“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 
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borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  
 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 

2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 

lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 

va otaismi toʻliq holatda katta harflar bilan yozilishi 

kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 

joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 

pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 

kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 

tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 

boʻlishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 

shaklda boʻlishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 

yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 

nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 

shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 

arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 

ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 

joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 

belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 

etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 

mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 

tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 

asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 

holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 

tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 

mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          
 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 

страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 

см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 

межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 

буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 

электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 

должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 

написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 

русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 

слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 

освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 

арабскими цифрами и обозначаются как 

«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 

рисунком, в следующей строке, посередине и 

выделяют жирным шрифтом. 
 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 

соавторами), должна соответствовать рубрикам 

журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 

английском, русском и всех других тюркских 

языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных в 

статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 

только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 

возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              
   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 

kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 

cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 

satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 

adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 

(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 

numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 

eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 

sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 

yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 

açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 

yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 

- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 

Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 

altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 

yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 

makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 

dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 

sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 

alacaktır. 
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